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HauionanvHuil mexHivHull yHisepcumem
«XapKiscoKull noaimexHivHull incmumym»

CTBOPEHHS TTOJIIBAPIAHTHOTO
TTAPAJIEJIbHOTO KOPITYCY
VKPATHCBKVX I[MEPEKJIAJIIB [TOBICTI
TIKOPIIKA OPBEJIJIA «<ANIMAL FARM» TA IOT'O
BUKOPUCTAHHS IUIS TOCTIDKEHHS
BAPIAHTHOCTI YKPAIHCHKOI MOBU

Y uitl pobomi po3easdaemuvcs CmeopeHHs Noai8apiaHmHuo2o napaieib-
HO20 Kopnycy ykpaiHcekux nepexaadie meopie Hocopdica Opeenra Ak iH-
cmpymenmy 0 0ocaiddceHHs sapiaHmHocmi ykpaincekol mosu ma nio-
mpumku it pecypcrocmi. Ina pearizayii malitbymuvozo xopnycy 30iticHeHo
BUPIBHI0BAHHA OPURIHANBHO20 MeKkcmy nosicmi «Animal farm» 3 cimoma
YKpatHChKUMU nepexaadamu 3a donomozow npozpamu LF Aligner. Mamepi-
aau nid2omoeneHo 08 NodastbUL02Z0 KOPNYCHO20 onpautosanus. Poboma eu-
KOHyembvea 8 mexcax iniuiamueu ParaRook, aka cnpamosana Ha poseumox
YKPATHOMOBHUX KOPNYCHUX Pecypcis.

Oco6auey ysazy npudiieno sapiamusHocmi nepexaadaybkux pieHs ma
MOHCAUBOCMAM MATUOYMHBOLO 3ACMOCYBAHHA KOPNYCY 68 NepekaadosHas-
cmei Ul 06pobieHHT npupodHoi mosu. ¥ mesax HA800AMbCs NPUKAAOU MO8~
HUX PO3X00JceHb Mide nepekaadamu, wo O0eMOHCMPYoms cmuiicmuyHe,
JeKcuuHe U ideonozivne posmaimms ykpaincvkux eepcilt 00H020 U mMo20 e
mexcmy. CmeopeHa 6asa daHux mae nomeHyial cmamu nosHOUIHHUM KOp-
nycom i 8UKOPUCMOBYBAMUCH O AiH28ICMUMHUX 00CAi0NCEHD, HABUAHHA
Modeell MAUUHHO20 NepeKaady ma asmomMamuinozo nepedpasysanus.

Kntouoei cnoea: nosnisapiaHmuull nepexkaad, napanieavHuil Kopnyc,
Hocopdac Opeean, LF Aligner, 06po6ka npupodHoi mosu.

This paper explores the development of a multi-variant parallel corpus
of Ukrainian translations of George Orwel’s works as a tool for studying
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language variation and enhancing the linguistic resourcefulness of the
Ukrainian language. To facilitate the creation of the future corpus, the origi-
nal text of the novella “Animal Farm” was aligned with seven Ukrainian
translations using the LF Aligner tool. The materials have been prepared for
further corpus processing. The project is carried out within the framework of
the ParaRook initiative, which aims to develop Ukrainian-language corpus
resources.

Particular attention is paid to the variability of translation choices and
the potential future applications of the corpus in translation studies and
natural language processing. The thesis presents examples of linguistic dif-
ferences among the translations, which demonstrate stylistic, lexical, and
ideological diversity in Ukrainian renditions of the same text. The resulting
dataset has the potential to become a fully developed corpus and to be used
for linguistic research, machine translation training, and automatic para-
phrasing.

Key words: multi-variant translation, parallel corpus, George Orwell, LF
Aligner, natural language processing.

Y MOBO3HABCTBi Ta NE€PEKJIAO3HABCTBI 3pOCTa€ 3HAYEHHS LUP-
POBUX JIIHTBICTUYHUX PECYPCIB, sIKi 30€piraloTh MOBHY CIIa[IIIMHY Ta
CIIpUSAIOTh aHAJI3y MOBHUX $BUI. 3 OISy HAa 3POCTaHHS PO
YKpaiHChKOi MOBM B ITyOJIiYHOMY I akajeMiyHOMY ITPOCTOPI, aKTy-
aJIbHUM € PO3BUTOK YKPaiHOMOBHMX KOPITYCiB JIJIs1 HAYKOBUX i pu-
KJIQAHUX 1iiJIell, 30KpeMa B rajysi oOpo0JieHHS NPUPOAHOI MOBU
(NLP) [1, c. 105].

OxkpeMy HayKOBY LIIHHICTh y M€>KaX KOPIIyCHOI JIIHI'BICTUKY CTa-
HOBJIATD I10J1iBapiaHTHI apasiesbHi KOPIyCH — TaKi, 110 BKJIIOYAIOTh
KiJIbKa NEePEKIALEHNX BEPCiil OJHOIO ¥ TOr0 )X OPUTiHAJIBHOIO TEK-
CTY, SIK OJIHi€l0, TaK i pi3HMMU MoBamu. [IpuKkIIamamuy Takux pecypcis
e 6aratomoBHi Kopnycu InterCorp [8] Ta ParaSol [9], sxi micTsaTh
1 yKpaIHCBKi TEKCTHU.

JlociiKeHHsl BapiaHTHOCTI NIEPEKIIANIB € BOKJIMBUAM HAIIPSIMOM
NEePEeKJIaO3HABYNX OOCIIKEHb. 30Kpema, borgan Craciok gocui-
IKye MpobJieMy nepeBUIaHHS Ta peaKliil IepeKIaliB ONoBigaHHs
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I>xeka Jlonmona «bina Trmay 3 BUKOPUCTAHHSIM METOIUKU 3iCTaB-
JIeHHs1 OKpeMuX (PparMeHTiB TEKCTIB BPyUYHY, 110 MOXKHA POIJISIAATH
SK [IPOTOTUII MOJiBapiaHTHOTO KopIycy [10]. CTBOpeHHs noJiiBapi-
AQHTHOTO NapaJleJIbHOTO KOPIIYCY i3 MOXKJIUBICTIO MOUIYKY A€ T€X-
HiYHi MOXXJIMBOCTI /1151 TIPOJIOBXKE€HHS TaKUX HOCIiIKeHb Ha Oijib-
LIOMY Marepiasi, a TaKOK BUKOPUCTaHHS B Pi3HOMaHITHUX JIiHIBiC-
TAUYHUX, KYJIBTYPOJIOTIYHUX HOCJIIKEHHSX, M1 IiITOTOBKU
nepeKsafavis, y 3aBJaHHIX 3 00pO0JIeHHSI TPUPOJAHOI MOBHU.

1. [lapanensbHi KopnycH y npoekTi ParaRook

OpHUM i3 BaXK/IMBUX HANPSMIB PO3BUTKY YKPAIHCBKUX KOPITyC-
HUX pecypciB € ininiatuBa ParaRook. Y ii Mexkax Bxe cOpMOBaHO
IleKiZIbKa KOPITYCiB 3iCTaBJIEHHS IE€PEKJIAZIB 3 aHIVIIMCHKOI, icrian-
CBKOI, SITTOHCBKOI, KUTAlChKOI HiMelbKoi Ta (paHIy3bKOoi MOB Ha
yKpaiHCbKy. OCOOJIMBICTIO MPOEKTY € HaMiBPYyYHUI CIOCIO BUPiB-
HIOBaHHS TEKCTIB, 110 3abe3nedye BUILY SIKiCTb aHOTAllii TIOPiBHSIHO
3 aBTOMAaTU4YHO 3r€HEPOBAaHMMU KOpIycamu [3, ¢. 14]. Came uet mig-
XiJl JIir B OCHOBY MOT'O JOCJIiIPKEHHS, IPUCBSIYEHOIO CTBOPEHHIO 110~
JIiBapiaHTHOTO KOPIIyCy YKPAiHCBKMX IE€peKjafiB MosicTi Animal
Farm.

2. Pi3ni nepekynagu ogHoro Tekcty B ParaRook

[TonnepenHiM eTanom y OOCJiIKEeHHI BapiaTUBHOCTI NepeKaliB
CTaJI0 CTBOPEHHSI [IBOX IapayleibHUX KopmyciB njs ParaRook Ha
ocHoBi nogicTi JIeka JlounoHa The Seed of McCoy, BUPiBHSIHUX 32
nonomororo nporpamu InterText [6]. ¥V mexax KypcoBoi poboTu
OyJI0 OETAIHO 3iCTAaBJIEHO OAVH OPUTiHAJIBHUI TEKCT i ABa YKpaiH-
CBKi IepEKJIATH, IO LO3BOJINIIO BUSIBUTY CTUJIICTUYHI Ta FPaMaTUyd-
Hi pO36IKHOCTI, a TAaKOXK OLIIHUTH (PYHKIIOHAJIbHI MOXJIMBOCTI [0~
CTYIHUX IHCTPYMEHTIB BUPIBHIOBaHHS.

3. lloniBapianTHHU#H Kopnyc nepeksaaiB Animal Farm
HactynHuM eTtanom AOCIIIKEHHSI CTaJo CTBOPEHHS I10JIiBapi-
aQHTHOTO Kopmycy Ha ocHOBi Animal Farm JIxxoppmxa Opsesa, 1o
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BKJIIOYA€ OJVH OPUriHal i CiM YKpalHCbKUX NEPEKIIANIB, BUKOHAHUX
y pi3Hi nepioau (ta6. 1).

Tabauua 1
Ykpainceki nepekaagu «Animal Farm»

NAME DATE TRANSLATOR
(Pepma TBapuH 1947 IBaH YepHATUHCHKUNI
XyTip TBapuH 1984 Ipuna Ju6xo
Pai1 ij1g TBapuH 1991 IOpint lleB4yyk
Ckorodepma 1991 Oxnexciit Jpo30BCbKUI
CkoToxyTip [mep. 3 poc.] 1992 Hatans OkoJliTeHKO
Kosrocrn tBapuH 2020 Borpgana HoceHok
Kosrocrn tBapyuH 2021 B'ayecnaB Ctesnbpmax

[HCTpyMEHTOM [IJ11 BUPIBHIOBaHHS CJyryBaja Iiporpama LF
Aligner y Bepcii 4.25 — 6€3KOLITOBHUI 3aCTOCYHOK 1151 CTBOPEHHS
NoJiBapiaHTHUX MapasiesIbHUX KOPIYCiB, IOCTyMHUI Ha miaTdopmi
SourceForge [11]. Lle nano 3mory cpopmyBaTy BUCOKOTOYHY Mapa-
JlesIbHY TaOJMIIO BiANOBiIHOCTEN MK (parMeHTamu OpuUriHaIy
(o6csirom nonan 1300 peveHs) 1 yciMa HasIBHUMU NIE€PEKIAIaMU.

st inrocTpatii BapiaTUBHOCTI IMEPEKIIaZiB MOKHA PO3IJISIHYTU
MIPUKJIA], i3 IePLIOro PO3Iiy:

Man serves the interests of no creature except himself. (I>xk. OpBeJLt)

JIoduna He Caylcums inmepecam 1o0H020 CMeoPiHHA Kpiu cebe.

(I. YepHAaTuHCHKUI)

JloduHa Hikoau He dinunacs il He diaumbcs 3 HaUU C80iMU YCNIXAMU.

(I. Jm6KO)

Jloduna 06ae miavku npo saacHi inmepecu. (b. HoceHoxk)

Jltoduna He die Hi 6 wuix inmepecax, okpim enachux. (B. Cresbpmax)

Jhoduna sHae ceoto i miavku ceo1o kopucme. (10. llleBuyk)

Y modell € auwt 00Hi ikmepecu — ixHi exacui! (O. Jpo3n0BChKUH)
Jlodell HiWLO He 06X00UMb, OKPpiM HUX camux. (H. OKosiTeHKO)

KpiM JIeKCMYHUX Ta CTUJIICTUYHUX PO30DKHOCTEN, Mif 4ac BUPiB-
HIOBAaHHSl BUSIBJIEHO TAaKOX INOMUJIKM TEPEKJaAy, 30KpeMa IL0J0
pony nepcoHaxiB. JlesKi nepeksann HEKOPEKTHO iHTEpIIPETYIOTh
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CTaTh TBAPUHU IIPY Nepulii 1i [0Bi y TEKCTi, HABITh KOJIA CTATh 4iTKO
BU3HAY€HA B OpUriHali 3aliMeHHUKOM she, herself abo BumnanBae
3 imeHi: First came the three dogs, Bluebell, Jessie, and Pincher... ¥ ne-
pekinanax IBana YepustuHcbkoro (1947) ta Ipunu [lubko (1984) ue
0yJ10 IOJIAHO TaK:

- Cnepwy nputiwsio mpoe cobax: Mypxo, Jlucvko, Bpoexo... (1947);
- [Tepwumu 6ysu ncu Benos, Hocecos i [Tinkos... (1984).

Ile nmpu3Beso 10 KypHo3HOi cuTyallii, Koy ABi 3 TPbOX COOAK, SIKi
BiJl MO04aTKy OyJIM MMO3HAY€EHi SIK IEPCOHAXI YOJIOBIYOi CTaTi, y Tpe-
ThOMY po3pini Haponuau (It happened that Jessie and Bluebell had
both whelped soon after the hay harvest, giving birth between them to
nine sturdy puppies). TakoX y 11bOMY BUIIaJIKy MOXHa IPOCJIiKyBa-
TH, SIKi TpaHcdopmalii abo 00XifHi pileHHsT 0bupanu nepeksianayi,
abu NpUXOBATU HEY3TOKEHICTb:

- Tpanusoce 2kpas, wo He3adapoMm Nicas CIHOKOCY CYKU NOWLEHUAUCS

1 npuseau Ha ceim dee’ams 2apHux uyuenam (1947);

- ITicas scHue Benoea i Joicecosa cmanu mamepsmu, oudei npusesu adic
no des'amsv wenam (1984).

TakuM YMHOM, aHaJli3 MOJiBapiaHTHOTO KOPITyCy, 0OYJOBAHOTO
Ha cemu nepeksuagax Animal Farm no3Bossie He nuie 3adikcyBaTu
PO30KHOCTI B IGKCUYHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY OPOPMIIEHH] TEKCTY,
a ¥ BUSIBUTU TIMOLII MpoO6eMH, MOB'SI3aHi 3 MepeKsiaalbkoo iH-
TeplpeTalnien, MOBHMMU HOPMaMmH, if€OJIOTIYHUM KOHTEKCTOM
TOILO.

4. IlepcneKTHBY BUKOPHCTaHHS NOJIiBapiaHTHOrO KOPITyCY

[TosniBapiaHTHI napasesbHi KOPIIYCU BiIKPUBAIOTh HOBI MOJKJIN-
BOCTI SIK [IJIs1 TEOPETUYHMX, TAK i IPUKIAIHUX JOCIIIKEHD Y Iepe-
KJIA[IO3HABCTBI. BOHM [al0Th 3MOTYy aHasli3yBaTH, SIK Pi3Hi nepeksa-
Iayi mepesaroTh Ti caMi OAVHUIL OpUTiHAJy, BUSABJIATU IE€PEKIa-
JaLbKi CTpaTeril, CTYIiHb IHTEpIIpeTallil, afanTalii, peJaryBaHHs Ta
HOpMYBaHHS. Takuil marepias MOXXe OyTM BUKOPUCTAaHUM SK [JIs
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OLiHIOBAHHS SIKOCTi I€peKIady, TaK i [jis CTBOPEHHS HaBYaJIbHUX
pecypciB i3 NpuKIagaMy peasnbHOi BapiaHTHOCTI [7, C. 242].

3 TexHiYHOro O6OKy, MOJliBapiaHTHI KOPIIyCU MAlOTh MOTEHLliaj
g 3agad NLP — 30kpema, K pedepeHTHi JaHi [J1 OL[iHIOBaHHS
SKOCTI MAalIMHHOTO Nepeksnazny [4, c. 114]. HasgBHICTb KiJbKOX Hepe-
KJIAIEHUX BEPCill OJHOr0 TEKCTY J03BOJISIE HE JIMLIE MTOPIBHIOBATU
pEe3yJbTaT, 3reHepOBaHUI [IPOrPAMOI0, 3 IEPEKIIALOM JIIOIUHY, a 1
HAO0YHO [10Ka3ye, 10 iCHYye KiJIbKa MOKJIMBUX BapiaHTIB M€PEKIaLy.

[TosniBapiaHTHI KOpIlyCH MarOTh IMOTEHL{iaN [JIs1 MDKIUCLUTLIII-
HapHUX JIOCJIiPKEHb — Bil MOBHUX 3MiH JJO KyJIbTYPHUX BIIMBIB Ha
nepeksaz. Ix peanizaiis Ha ykpaiHCbKOMY MaTepiasi mizicumntoe pe-
CYPCHICTb MOBHU Ta iHTE€TPY€ YKPAiHCHKY JIIHIBICTUKY Y CBITOBUI Ha-
YKOBUM IIPOCTIP.
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